<)) Montageanleitung (D Istruzioni di montaggio
Assembly instructions (ND Handleiding voor de montage
(> Notice demontage Instrukcja montazu
Instructiuni de montaj Montaj talimati

(€2 MontaZni navod
(SK Navod na montaZ
HOY Szerelési utmutatd

WHCTPYKIUS 10 MOHTAKY
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Atentje eUpozornrnie eDikkat e Upozornini ¢ Buumanue

Uwagae Achtung e Attention ¢ Caution e Figyele o Attenzione o Opgelet é

Bitte nur mit einem Staubtuch oder leicht feuchtem Lappen reinigen.
Keine scheuernden Putzmittel verwenden

Please only with a duster or a damp cloth.
Do no use any abrasive cleaners

Le nottoyage se fait uniquement a I'aide d un torchon ou d une serviette
légérement mouillée

Curatare trebuie efectuath numai o cirpa sau cu un prosop usor umezit
Nu utilizati agenti de curafare abrazivi

Pulire esclusivamente con un panno o un asciugamano umido

Reinig alleen met een stofdoek of een lichtjes vochtige doek
Gebruik geen schurende poetsmiddelem

Czyszczenie nalezy wykona¢ wylacznie za pomocg $ciereczki lub lekko nawilzonego
recznika. Nie stosowaé srodkéw czyszczacych do szorowania

Lutfen sadece bir toz beziyle veya hafif nemil yumusak bir bezle siliniz.
Agsindirici temizlik malzemeleri kullanmayiniz

Cisténi je nutné vykonavat vyhradne pomoci utérky nebo lehce navlhteného ruéniku.
Nepouzivejte Cistici prostredky obsahujici abrazivni castice

Cisteni je nutné vykonavaf vyhradne pomoci utierky nebo I ahko zvlhnutym rutnikom
Nepouzivajte Cistiaci prostriedky obsahujici abrazivni tastice

Stirold hatast tisztitdszereket nem szabad hasznalni

A tisztitas kizarolag torloruha vary enyhén nedvesitett tortolkozo segitsegével vegezheto.

OunmiaiiTe OT MBUIM TPANKOH WK ClIerKa BIaXHOH BeTombio. He romyckaercst npumMenenne
YUCTSILMX CPEACTB, HE Npe-Ha3HAYCHHBIX s yX0/a 3a MeOeIbio.
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(D Servicekarte
Service card
(P Carte de service

[

Carte de service
D Carta di servizio Servis karti
(ND Dienst kaart (€2 Servisni karta

Karta serwisowa

@K Sluzobny preukaz
HY Szerviz kartya
CepsucHas kapra
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@ Turen einstellen ( Scharniere justieren )
Adjusting the doors ( adjusting the hinges )
@ Mettre la porte ( €galiser les gonds )
Ajustati usa ( aliniatj balamalele )

@ Regolare la porta ( livellare le parentesi )
@ Deuren instellen ( scharnieren afstellen )

Nastawi¢ drzwi ( wyréwnaé zawiasy)

Kapilarin ayarlanmasi ( mentegelerin seviye ayari )
@ Sefid te dvefe ( vyrovnejte zavésy )

@ Zrad te dvere ( vyrovnajte zavesy )

@ Allitsa be az ajtot  igazitsa be a zsanérokat )

Perynuposka npepeit (pery;mbosxa LIapHUPA)




@ Turen einstellen ( Scharniere justieren ) Nastawi¢ drzwi ( wyréwnac zawiasy)

Adjusting the doors ( adjusting the hinges ) Kapilarin ayarlanmasi ( mentegelerin seviye ayari )
@ Mettre la porte ( €galiser les gonds ) @ Sefid te dvefe ( vyrovnejte zavésy )

Ajustati usa ( aliniatj balamalele ) @ Zrad te dvere ( vyrovnajte zavesy )

@ Regolare la porta ( livellare le parentesi ) @ Allitsa be az ajtot (igazitsa be a zsanérokat )
@ Deuren instellen ( scharnieren afstellen ) PerympoBka ABepeif (Pery.MpoBKa LapHipa)
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